T h e S o f t S h o t
[image: image68.png]



ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ ІНДЖЕКС 30
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2. ОСОБЛИВІ РЕКОМЕНДАЦІЇ ТА ЗАСТЕРЕЖНІ ЗАХОДИ
УВАГА: Після підготовки Ін'єктора для ін'єкції не направляйте його на себе або на інших осіб (особливо в напрямку очей або інших чутливих частин тіла). Випадковий викид препарату може спричинити тілесні пошкодження!

Не встановлюйте нічого окрім Ампул в отвір Ін'єктора.

Переконайтеся, що стерильна упаковка Ампул і Адаптера не пошкоджена, перш ніж відкрити її. Не використовуйте ці інструменти, якщо упаковка пошкоджена.

Наповніть Ампулу медичним препаратом, не допускаючи наявність бульбашок повітря.

Уникайте будь-якого контакту з кінчиком Ампули до і після наповнення її медичним препаратом, щоб уникнути забруднення.

Голка Адаптера досить гостра. Будьте обережні, щоб не поранитися.

Завжди тримайте Ін'єктор перпендикулярно (під кутом 90о) до місця введення ін'єкції та щільно притискайте його до поверхні, перш ніж активувати спусковий механізм.

Під час введення ін'єкції завжди міцно тримайте Ін'єктор в правильному положенні, в іншому випадку можливі тілесні пошкодження. Уникайте складок на шкірі!

Після введення ін'єкції ні в якому разі не протирайте ділянку ін'єкції спиртом. Хоча це не обов'язково, при бажанні Ви можете акуратно промокнути ділянку ін'єкції чистим ватним тампоном.

Не використовуйте Ампулу двічі через можливе забруднення або зараження використаної Ампули, а також щоб уникнути виходу інструмента з ладу.

На випадок втрати функціональності або несправності інструменту Інджекс, у Вас завжди повинен бути в наявності запасний спосіб введення ін'єкції.
3. ОПИС ІНСТРУМЕНТУ
Система для безголкових ін'єкцій «ІНДЖЕКС 30» складається з Ін'єктора багаторазового використання, Пристрою для перезарядки, Транспортера та стерильних Ампул та Адаптерів. Вона розроблена для введення різноманітних медичних препаратів, використовуючи зручну безголкову систему для людей, яким необхідні ін'єкції, або які роблять ін'єкції іншим особам. Система ІНДЖЕКС 30 може бути використана з широким спектром медичних препаратів, які вводяться підшкірно (в жирові тканини під шкірою).
4. ПРОТИПОКАЗАННЯ

Систему ІНДЖЕКС 30 не слід використовувати ослабленим або виснаженим пацієнтам для самостійного введення ін'єкцій медичних препаратів, що вимагають систематичного застосування (наприклад, інсулін).

Пацієнтам з тремтінням, дуже слабким зором, обмеженістю рухів, дуже низькою рухливістю пальців/рук або підвищеною схильністю до утворення гематом не варто використовувати систему ІНДЖЕКС 30.

Місцеве застосування анестезуючих засобів місцевої дії стоматологом не повинно проводитись в заражені і/або запалені ясна, в районі між 1 і 2 малими корінними зубами або безпосередньо через нервове закінчення (наприклад, в нерв підборіддя).
	УВАГА: Будь ласка, уважно ознайомтеся з інструкцією по застосуванню перед використанням системи безголкових ін'єкцій!

Проконсультуйтеся з вашим лікарем, перш ніж застосовувати інструмент.

УВАГА: Будь ласка, суворо дотримуйтесь вказівок і рекомендацій виробника по використанню стосовно показань до застосування і безпечного поводження для кожного лікарського препарату, який застосовуєте. Безголкова система може бути використана тільки з фармацевтичними препаратами, сумісними з полікарбонатом і силіконом.
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5. СКЛАДОВІ ЧАСТИНИ ТА ДОПОМІЖНЕ ПРИЛАДДЯ ІНДЖЕКС 30
СКЛАДОВІ ЧАСТИНИ ІНДЖЕКС 30

	[image: image3.jpg]5. INJEX30 COMPONENTS

& ACCESSORIES
INJEX30 COMPONENTS

Injector: the integrated spring produ-
ces a precisely measured amount of
pressure.

Reset Box: for resetting the Injector.

Transporter: for the transfer of medica-
tion from cylindrical cartridges (used
in combination with the Transporter
Adapter).

INJEX30 ACCESSORIES

Luer-Adapter:

for the transfer of
medication from
snap-off ampoules.

Ampoules: for tem-
porarily containing
and delivery of
medications.

Pen-Adapter:

for the transfer of
medicine from pen
needle injectors.

Vial-Adaper-14/22:
for the transfer of
medication from
injection vials with
a crimp-diameter
of 14mm respec-
tively 22mm.

SiliTop: Ampoule
cap for dental
and intra dermal
application.

Transporter-
Adapter: for a cy-
lindrical vial of
medicine (used in
combination with
the Transporter).

6. COMBINATION WITH OTHER PRODUCTS

The INJEX 30 system is intended for the subcutaneous administration of liquid
medicines, which are administrable by jet-injection.
Such medicines are primary packed into sterile materials such as medication
bottles, cartridges (e.g. pen cartridges) or ampoules and must be stored by the
user according to the respective storage and transport conditions.

The user can take advantage of various adapters (assigned as specific system
accessories) to transfer the medicines from original vessels into the INJEX ampoule.






	Ін'єктор: вбудована пружина створює точно розрахований тиск.
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	Пристрій для перезарядки: для перезарядки Ін'єктора.
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	Транспортер: для подачі медичного препарату з циліндричних картриджів (використовується разом з Адаптером Транспортера).



	УВАГА: Голка Адаптера дуже гостра. Будь ласка, будьте дуже обережні!

УВАГА: Ампули є продуктом одноразового використання, який слід використовувати тільки один раз. Стерильність і функціональність не гарантується при багаторазовому використанні, тому не використовуйте ті ж Ампули для більш ніж одного застосування! Відновлення не допускається!



ДОПОМІЖНЕ ПРИЛАДДЯ ІНДЖЕКС 30
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	Ампули: для тимчасового зберігання та подачі медичних препаратів.
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	СіліТоп: наконечник Ампули для стоматологічного і внутрішньошкірного застосування.
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	Адаптер Люера:
для подачі медичного препарату з ампул, що відкриваються відламуванням наконечника
	Адаптер ручки-шприця:
для подачі медичного препарату з ручки-шприца з голкою.
	Адаптер для флаконів – 14/22:
для подачі медичного препарату з флаконів для ін'єкцій з діаметром кромки 14 мм і 22 мм відповідно.
	Адаптер-Транспортер:
для циліндричних ампул з медичними препаратами (використовується разом з Транспортером). 


6. ПОЄДНАННЯ З ІНШИМИ ПРОДУКТАМИ
Система ІНДЖЕКС 30 призначена для підшкірного введення рідких медичних препаратів, які вводяться безголковим упорскуванням.

Такі медичні препарати попередньо упаковані в стерильні матеріали, такі як флакони і пляшечки з медичним препаратом, картриджі (наприклад, картриджі для ручки-шприца) або ампули, і їх слід зберігати у відповідних умовах зберігання і транспортування.

Користувач може використовувати різні адаптери (входять в комплект як спеціальне допоміжне приладдя для системи) для переносу медичних препаратів з оригінальних ємностей в ампулу ІНДЖЕКС.

	УВАГА: Адаптери є продуктом одноразового використання, який слід використовувати тільки один раз. Стерильність не гарантується при багаторазовому використанні, тому не використовуйте ті ж Адаптери для більш ніж одного контейнера з медичними препаратами! Відновлення не допускається!

УВАГА: СіліТоп є продуктом одноразового використання, який слід використовувати тільки один раз. Стерильність не гарантується при багаторазовому використанні, тому не використовуйте ті ж наконечники СіліТоп для більш ніж одного застосування! Відновлення не допускається!



7. ПІДГОТОВКА СИСТЕМИ ІНДЖЕКС
7.1. ПІДГОТОВКА ІН'ЄКТОРА
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	1. Вставте ін'єктор в Пристрій для перезарядки. Переконайтеся, що зелене захисне кільце знаходиться в положенні «захист ввімкнено».

	[image: image14.emf]

	2. Закрийте кришку Пристрою для перезарядки.
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	3. Відкрийте кришку Пристрою для перезарядки і вийміть наповнений і закріплений Ін'єктор.


	УВАГА: Ін'єктор може бути встановлений в Пристрій для перезарядки і перезаряджений тільки після того, як запобіжник був активований вручну!



7.2. НАПОВНЕННЯ АМПУЛИ
7.2.1. НАПОВНЕННЯ АМПУЛИ З РУЧКИ-ШПРИЦА ТА ЦИЛІНДРИЧНИХ КАРТРИДЖІВ ЗА ДОПОМОГОЮ ТРАНСПОРТЕРА
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	Підготовка Транспортера

1. Провертайте зелену ручку Транспортера до тих пір, поки ручку-шприц або циліндричний картридж стане можливо помістити у відсік Транспортера.

	[image: image17.emf]

	2. Візьміть картридж та встановіть його у відсік Транспортера. 
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	3. Для того щоб переконатися, що картридж щільно встановлений провертайте зелену ручку до тих пір, поки поршень Транспортера не ввійде в нещільний контакт з гумовою прокладкою картриджа. 

	[image: image19.emf]
	4. Дістаньте Транспортер-Адаптер із стерильної упаковки. Накрутіть його повністю на Транспортер. У ході цього процесу голка Адаптера повинна проколоти гумову прокладку картриджа.


Для того щоб забезпечити стерильність і усунути ризик отримання тілесних ушкоджень:

- Уникайте будь-якого контакту з кінчиком Ампули!

- Уникайте будь-якого контакту з отворами і голками Адаптерів!
Наповнення Ампули
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	1. Дістаньте Ампулу із стерильної упаковки і витягніть поршень Ампули приблизно до половини.
	2. Відкрийте кришку Транспортера Адаптера і накрутіть Ампулу до упору на відкритий кінець Адаптера.
	3. Проверніть зелену ручку Транспортера до тих пір, поки потрібна доза медичного препарату не буде набрана в Ампулу - без бульбашок повітря. Відкрутіть Ампулу з Адаптера і знову закрийте її кришкою.


Порада: Обережно відкрутіть ручку Транспортера після наповнення Ампули, щоб уникнути натискання поршня Транспортера на гумову прокладку картриджа. Це усуне можливість витоку медичного препарату.
7.2.2. НАПОВНЕННЯ АМПУЛИ ЗА ДОПОМОГОЮ РУЧКИ-ШПРИЦА З АДАПТЕРОМ
Підготовка Адаптера Ручки-шприца
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	1. Візьміть ручку-шприц і введіть картридж як звичайно.
	2. Дістаньте Адаптер Ручки-шприца із стерильної упаковки.
	3. Накрутіть закритий Адаптер на різьбу ручки-шприца. Спустоште ручку-шприц згідно інструкції його застосування.


Для того щоб забезпечити стерильність і усунути ризик отримання тілесних ушкоджень:

- Уникайте будь-якого контакту з кінчиком Ампули!

- Уникайте будь-якого контакту з отворами і голками Адаптерів!
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	Наповнення Ампули
1. Дістаньте Ампулу із стерильної упаковки.
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	2. Відкрийте кришку Адаптера ручки-шприца і накрутіть Ампулу до упору на Адаптер.
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	3. Як звичайно встановіть необхідний медичний препарат в ручку-шприц. Наповніть Ампулу, активувавши пусковий механізм ручки-шприца, і затисніть його на кілька секунд. Відкрутіть Ампулу від Адаптера і знову закрийте її кришкою.


7.2.3. НАПОВНЕННЯ АМПУЛИ ІЗ ФЛАКОНІВ ДЛЯ ІН'ЄКЦІЇ ЗА ДОПОМОГОЮ АДАПТЕРА ДЛЯ ФЛАКОНІВ 14 ЧИ АДАПТЕРА ДЛЯ ФЛАКОНІВ 22
Підготовка Адаптера для флаконів 14 чи Адаптера для флаконів 22
В залежності від діаметру отвору пляшечки використовується Адаптер для флаконів 14 або Адаптер для флаконів 22.
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	1. Дістаньте флакон з медичним препаратом із упаковки та зніміть захисний ковпачок. 
	2. Дістаньте Адаптер для флаконів із стерильної упаковки.
	3. Проколіть гумову пробку флакона з медичним препаратом голкою Адаптера для флаконів. Переконайтеся, що Адаптер для флаконів щільно закріплений.


Для того щоб забезпечити стерильність і усунути ризик отримання тілесних ушкоджень:

- Уникайте будь-якого контакту з кінчиком Ампули!

- Уникайте будь-якого контакту з отворами і голками Адаптерів!
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	Наповнення Ампули
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	1. Дістаньте Ампулу із стерильної упаковки і витягніть поршень Ампули приблизно до половини. 
2. Відкрийте кришку Адаптер для флаконів і накрутіть Ампулу до упору на Адаптер.
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	3. Проверніть пляшечку разом з Адаптером і натисніть на поршень Ампули, ввівши його в Ампулу.
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	4. Повільно витягніть поршень Ампули, поки не набереться потрібна доза, уникаючи бульбашок повітря. Відкрутіть Ампулу від Адаптера і знову закрийте її кришкою.


7.2.4. НАПОВНЕННЯ АМПУЛИ З АМПУЛ, ЩО ВІДКРИВАЮТЬСЯ ВІДЛАМУВАННЯМ НАКОНЕЧНИКА, ЗА ДОПОМОГОЮ АДАПТЕРА ЛЮЕРА
Підготовка Адаптера Люера
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	1. Дістаньте канюлю з наконечником Люера із стерильної упаковки.
	2. Дістаньте Адаптер Люера із стерильної упаковки.
	3. Приєднайте стерильну канюлю з наконечником Люера до конусу Люера на Адаптері.


Для того щоб забезпечити стерильність і усунути ризик отримання тілесних ушкоджень:

- Уникайте будь-якого контакту з кінчиком Ампули!

- Уникайте будь-якого контакту з отворами і голками Адаптерів!
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	Наповнення Ампули
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	1. Дістаньте Ампулу із стерильної упаковки і введіть поршень Ампули до упору.
2. Відкрийте кришку Адаптера Люера і накрутіть Ампулу до упору на Адаптер.
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	3. Зніміть захисний ковпачок зі стерильною канюлі і введіть голку з адаптером Люера в необхідний контейнер медичного препарату (наприклад у ампулу, що відкривається відламуванням наконечника). 

	[image: image42.emf]
	4. Після цього повільно витягніть поршень Ампули, поки не буде набрана необхідна доза без бульбашок повітря.

Відкрутіть Ампулу від Адаптера і знову закрийте її кришкою.



	УВАГА: Якщо була набрана велика доза, ніж необхідно, відкрутіть Ампулу від Адаптера і потягніть поршень Ампули вгору для того, щоб витягти надлишок препарату. Не намагайтеся помістити надлишок препарату назад в ємність для зберігання медичного препарату.

УВАГА: Уникайте контакту з внутрішньою частиною Адаптера, щоб уникнути будь-якого забруднення чи зараження.



8. ЗАСТОСУВАННЯ ІНСТРУМЕНТУ
8.1. ПІДГОТОВКА ІН'ЄКТОРА
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	1. Відкрутіть наповнену Ампулу від Адаптера і закрийте кришкою. 

	[image: image44.emf]

	2. Після цього накрутіть наповнену Ампулу до упору на відкритий кінець Ін'єктора.

ПРИМІТКА: Коли накручування стає тугіше й щільніше, перший запобіжний механізм деактивується.
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	3. Потягніть зелене захисне кільце вперед, перемикаючи його в позицію «захист відключено». Після цього другий запобіжний механізм деактивується і Ін'єктор готовий до використання.


8.2. ІН'ЄКЦІЇ ДЛЯ ЛІКУВАННЯ ДІАБЕТУ ТА ІНШИХ ЦІЛЕЙ
Ін'єктор ІНДЖЕКС може бути використаний на всіх ділянках тіла, які підходять для підшкірних ін'єкцій. У більшості випадків, ін'єкції можна робити в руку, ногу, живіт, стегно і сідницю.

Вибір місця введення ін'єкції дуже важливий. Виберіть місце на тілі, на якому добре розвинена підшкірна жирова тканина і яке відповідає вказівкам вашого лікаря (ніколи не стискайте і не защемляйте вашу шкіру).
	[image: image46.emf]
	1. Притисніть Ін'єктор перпендикулярно до місця введення ін'єкції (під кутом 90о), поки під ним не утвориться відчутна впадинка на шкірі і кінчик ампули не буде щільно і герметично прилягати до шкіри.
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	2. Активуйте пусковий механізм і міцно утримуйте Ін'єктор в тому ж положенні протягом двох секунд після введення ін'єкції.
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	3. Відкрутіть Ампулу від Ін'єктора. Використані Ампули утилізуються як звичайні побутові відходи. Пересуньте зелене захисне кільце назад в позицію «захист ввімкнено».
Зберігайте не перезаряджений Ін'єктор з увімкненим захисним механізмом і допоміжне приладдя для нього в сумці ІНДЖЕКС. Зверніть увагу, що зберігання перезарядженого Ін'єктора в Пристрої для перезарядки може викликати функціональні неполадки в роботі Ін'єктора.


РЕКОМЕНДАЦІЇ ЩОДО ВИБОРУ МІСЦЯ ДЛЯ ІН'ЄКЦІЇ:
Руки: Покладіть руки на край столу. Розслабте м'язи і витягніть руки вперед, щоб підняти жирову тканину ближче до поверхні. Введіть ін'єкцію на середині ділянки між ліктем і плечем на задній частині передпліччя, так як жирова тканина особливо явно виражена в цьому місці.

Живіт: Станьте прямо і встановіть Ін'єктор на шкірі збоку вашого живота (на висоті складки на животі). Ніколи не робіть ін'єкції в центр живота. 
Стегна та сідниці: Сядьте на стілець таким чином, щоб ваше стегно або сідниця були легкодоступні. 
Ноги: Сядьте на стілець так, щоб стілець підтримував стегно. Розслабте м'язи і введіть ін'єкцію у верхній ділянці вашого стегна, між коліном і верхньою частиною стегна.
	КОНКРЕТНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ ДЛЯ ЛІКУВАННЯ ДІАБЕТУ: Щоб змішати два інсуліна з різним часом дії вам необхідно послідовно набрати необхідні дози. Якщо помітні бульбашки повітря після набору першого типу інсуліну, легко постукайте по бічній стороні Ампули, поки всі бульбашки не піднімуться в верхню частину Ампули, а потім натисніть, щоб видалити бульбашки повітря, перш ніж набирати дозу другого типу інсуліну.

УВАГА: Не змінюйте порядок змішування інсулінів, призначений вашим лікарем, а також не змінюйте тип введення або модель ін'єктора без попередньої консультації з лікарем. Не дотримання цього попередження може призвести до невірного дозування препарату!



8.3. ВИКОРИСТАННЯ ІН'ЄКЦІЙ В СТОМАТОЛОГІЇ
ІНДЖЕКС 30 може бути використаний для всіх зубів КРІМ зубів мудрості. Дотримуйтесь вказівок на попередніх сторінках інструкції для підготовки ін'єктора, наповнення Ампули за допомогою різних адаптерів, збірки Ампули з Ін'єктором. Завжди попереджайте ваших пацієнтів про звук, який видає пусковий механізм, перш ніж зробити ін'єкцію. Коли ваш Ін'єктор готовий до використання, виконайте наступні дії:
	[image: image49.emf]
	1. Зніміть паперовий шар блістерної упаковки одного наконечника СіліТоп. Введіть кінчик ампули повністю в наконечник СіліТоп. Після цього дістаньте з упаковки Ін'єктор з прикріпленим до ампули наконечником СіліТоп.
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	2. Потягніть зелене захисне кільце вперед, переключивши його в позицію "захист відключено". Тепер другий запобіжний механізм деактивовано і Ін'єктор готовий до використання.
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	3. Тримайте Ін'єктор між великим і вказівним пальцем. Пусковий механізм слід запускати великим пальцем.
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	4. Ін'єктор може бути використаний для всіх зубів так само як і звичайна голка. Тримайте Ін'єктор під кутом 90о і утримуйте його протягом двох секунд.
5. Відкрутіть Ампулу від Ін'єктора. Використані Ампули утилізуються як звичайні побутові відходи. Потягніть зелене захисне кільце назад, перевівши його в позицію «захист ввімкнено».
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	Зберігайте не перезаряджений Ін'єктор з увімкненим захисним механізмом і допоміжне приладдя для нього в сумці ІНДЖЕКС. Зверніть увагу, що зберігання перезарядженого Ін'єктора в Пристрої для перезарядки може викликати функціональні неполадки в роботі Ін'єктора.



	УВАГА: Піднесіть Ін'єктор до місця ін'єкції і попередьте пацієнта про звук пускового механізму, щоб уникнути рефлекторних реакцій. Не виконання цієї рекомендації може перешкодити процесу введення ін'єкції.

УВАГА: Зверніть увагу на загальні протипоказання для місцевої анестезії. Не слід робити ін'єкції за допомогою ІНДЖЕКС в області нервових закінчень (наприклад, нерв підборіддя). Будь ласка, дотримуйтесь тих самих загальним рекомендацій у випадках, коли введення ін'єкції в запалені ясна/тканину вважається необхідним (тобто антибіотикопрофілактика).



9. ОЧИЩЕННЯ ТА ЗБЕРІГАННЯ
Важливо зберігати Ін'єктор ІНДЖЕКС в чистоті й очищеним від пилу і залишків медичних препаратів. Очищайте зовнішню частину Ін'єктора за допомогою тканини, яка не містить розчинник.
	Транспортер можна очищати, промивши його (теплою) водою. У разі забруднення (наприклад, липкі сліди і патьоки від залишків медичних препаратів) замочіть Транспортер у воді.

Для підтримки функціональності, будь ласка, переконайтеся, що вся рідина була видалена після чищення.
	Система ІНДЖЕКС і допоміжне приладдя для неї повинні зберігатися при температурі від +5°C до +35 °C, так як в іншому випадку можуть відбутися неполадки. Зберігайте не перезаряджений Ін'єктор з включеним захисним механізмом і допоміжне приладдя для нього в сумці ІНДЖЕКС. Зверніть увагу, що зберігання перезарядженого Ін'єктора в Пристрої для перезарядки може викликати функціональні неполадки в роботі Ін'єктора і скоротити термін його експлуатації.



	УВАГА: Ін'єктор і допоміжне приладдя не слід стерилізувати. Уникайте потрапляння води або рідини для очищення всередину Ін'єктора.

УВАГА: Не використовуйте Ампули і Адаптер після закінчення терміну придатності (дивіться на упаковці).

УВАГА: Зберігайте в недоступному місці для маленьких дітей. Переконайтеся, що діти, які використовують пристрій, знайомі з технікою введення ін'єкції.




10. ГАРАНТІЯ ТА УМОВИ ЇЇ НАДАННЯ
	Система ІНДЖЕКС 30 була виготовлена ​​з вищим ступенем ретельності і доставлена ​​в ідеальному технічному стані. Гарантійний термін з моменту покупки справної системи ІНДЖЕКС в робочому стані відповідає правовим нормам.

У випадку, якщо, всупереч очікуванням і незважаючи на обережне поводження з системою ІНДЖЕКС 30, протягом гарантійного періоду будуть мати місце якісь дефекти, пов'язані з матеріалом або продукцією, ми, на свій розсуд, замінимо продукцію, яка виявиться несправною. У разі подання претензії, надайте виріб з дефектом разом із квитанцією про придбання, Ваші повні контактні дані та адресу постачальника.
	Ви можете надсилати свої претензії за адресою:

INJEX Pharma GmbH

Buckower Damm 114

12349 Berlin

Germany

info@injex.de
Будь ласка, зверніть увагу, що ми не несемо ніякої відповідальності за збитки, що можуть бути віднесені до таких, що сталися через неправильне поводження з системою ІНДЖЕКС 30 і допоміжним приладдям.


11. УСУНЕННЯ НЕПОЛАДОК
	Неполадка 
	Причина
	Рішенння

	Ін'єктор не активується
	Ампула не щільно встановлена
	Накрутіть Ампулу щільно на Ін'єктор

	
	Відсутня накручена Ампула
	Накрутіть Ампулу на Ін'єктор

	
	Захисне кільце не в положенні «захист відключено»
	Переведіть захисне кільце в положення «захист відключено»

	
	Пристрій не було перезаряджено
	Перезарядіть Ін'єктор

	Ін'єктор не вміщається в Пристрій для перезарядки
	Ін'єктор не заблоковано
	Переведіть захисне кільце в положення «захист ввімкнено»

	
	Ін'єктор чи Пристрій для перезарядки забруднені
	Протріть вологою тканиною

	
	Ін'єктор в неправильному положенні
	Помістіть Ін'єктор в Пристрій для перезарядки так, щоб відкритий кінець Ін'єктора був під нахолом опущений в кріплення Пристрою для перезарядки

	Медичний препарат не виділяється
	Отвір Ампули заблоковано
	Використайте нову Ампулу

	Пристрій для перезарядки не заряджає Ін'єктор
	Ін'єктор чи Пристрій для перезарядки забруднені
	Протріть вологою тканиною

	
	Пристрій для перезарядки не повністю закритий
	Щільно закрийте Пристрій для перезарядки

	
	Можливо Ін'єктор несправний
	Зверніться до виробника


12. УТИЛІЗАЦІЯ

Після закінчення терміну експлуатації компонентів системи багаторазового використання, будь ласка, утилізуйте їх, роз'єднавши належним чином, або ж поверніть виробнику.

Стерильні елементи одноразового застосування (приладдя для системи) можуть бути утилізовані із звичайними побутовими відходами.
13. ТЕХНІЧНІ ДАНІ
Система ІНДЖЕКС 30 призначена для введення доз від 0,05 мл до 0,3 мл (Ампули 0,3 мл), що відповідає від 5 МО до 30 МО Інсуліну U-100 (Ампули U-100). Точність дозування +/- 2% для дози <0.15 мл, що відповідає <15 МО інсуліну U-100, та +/- 1,5% для дози >0.15 мл, що відповідає> 15 МО Інсуліну U-100. Одна поділка шкали відповідає 0,01 мл (Ампули 0,3 мл), що відповідає 1 МО Інсуліну U-100 (Ампули U-100).
14. ДОПОМІЖНЕ ПРИЛАДДЯ
	- ІНДЖЕКС Ампула U-100
	50 штук в упаковці
	REF
	546
	000
	400

	- ІНДЖЕКС Адаптер Транспортер
	20 штук в упаковці
	REF
	511
	000
	700

	- ІНДЖЕКС Адаптер Ручки-Шприца
	20 штук в упаковці
	REF
	511
	000
	500

	- ІНДЖЕКС Адаптер для флаконів 14
	20 штук в упаковці
	REF
	511
	000
	400

	- ІНДЖЕКС Адаптер для флаконів 22
	20 штук в упаковці
	REF
	511
	000
	800

	- ІНДЖЕКС Адаптер Люера
	20 штук в упаковці
	REF
	511
	000
	600

	- ІНДЖЕКС наконечник СіліТоп
	50 штук в упаковці
	REF
	516
	000
	000

	- ІНДЖЕКС Транспортер
	1 штука
	REF
	338
	012
	000


15. УМОВНІ ПОЗНАЧКИ
	
	Увага
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	Федеральні закони США обмежують реалізацію даного пристрою продажем за вказівкою або на замовлення (медичного працівника, який має ліцензію)
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	Тільки для одноразового використання
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	Не використовувати, якщо упаковка пошкоджена
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	Простерилізовано опроміненням 
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	Температурні межі
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	Ідентифікатор партії
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	Серійний номер
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12. DISPOSAL

After the end of the useful life of the reusable system components, please dispose of them

properly separated, or give it back to the manufacturer.

The sterile disposable items (system accessory) can be disposed with regular household

waste.

1R

13. TECHNICAL DATA

The INJEX30 System is designed to apply dosages from 0.05ml to 0.3ml (Ampoule 0.3ml) respec-

tively 5 l.U. to 30 L.U. Insulin U-100 (Ampoule U-100). The dose accuracy is +/- 2% for dosages <

0.15ml respectively < 15 L.U. Insulin U-100 and +/- 1.5% for dosages > 0.15ml respectively > 15 |.U.

Insulin U-100. One scale marking is equivalent to 0.01 ml (Ampoule 0.3ml) respectively 1 I.U. Insulin

U-100 (Ampoule U-100).

14. ACCESSORIES

- INJEX Ampoule U-100

50 per box

- INJEX Transporter Adapter 20 per box
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	Не допускати потрапляння вологи
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	Назва Виробника


Translation from English into Ukrainian was performed by translator Yevgeniya Marinenko (DEC Educational Consultancy, 16 Pidvysotskogo Street, Kyiv, 01014, Ukraine; phone: +38044-3907624, e-mail: translator@dec.ua).

Translator’s signature

Переклад з англійської мови на українську виконано перекладачем Євгенією Марінєнко (Освітня агенція «ДЕК», вул. Підвисоцького 16, м. Київ, 01014, Україна; тел. +38044-3907624, e-mail: translator@dec.ua).

Підпис перекладача


